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£ Z 1: Rita Brdar-Szabé

Eponyms as False Friends, or:
How Conceptual Metonymy Can Be Made Use of as a Didactic Tool in Vocabulary
Teaching

Eponyms are often defined as words derived from proper nouns denoting mostly persons,
real or fictitious, or places, and very rarely from proper names denoting events, e.g. diesel,
calepino, badminton, mackintosh, or winchester. In this chapter I take a look at several
types of eponyms that enjoy the status of more or less global internationalisms, or are
near that status. Using material from a variety of languages (English, German, Croatian,
Hungarian, Spanish, Italian, etc.), I show that, in spite of the fact they are expected to
function as true friends, they as frequently as not turn out to be, if not false friends, then
at last, not to be fully true friends. In other words, they may turn out to be deceptive
cognates. False friends or false cognates are words belonging to different languages,
exhibiting a certain degree of formal similarity, but accompanied by no or only partial
semantic overlap. In the case of our eponyms the overlap is in most cases only partial.

I intend in this presentation to show that, if approached from a somewhat unusual
point of view, they can, however, turn out to be less false and/or treacherous. Our proposal
is that such eponyms, just like, many other false friends, could be explained, and their
correct use taught, by reconstructing their metonymization paths and by highlighting the
points at which they start to diverge in various languages. This is of course only true of
the so-called semantic false friends, which are a subset of false friends that share common
etymology and can be traced back diachronically to a single ancestor lexeme. This
strategy provides an angle on the phenomenon in question that makes teaching situations
more interesting because it provides an opportunity for integrating and deepening various
areas of knowledge students may already possess (apart from linguistic knowledge), and
therefore exhibits a high degree of motivational potential.

Mario Brdar is Professor of English Linguistics in the Department of English Language
and Literature at Josip Juraj Strossmayer University, Osijek. Between 1999 and 2014 he
was a visiting professor at the University of Tuzla, and from 2002 to 2006 at the
University of Zenica. He was the president of the Croatian Applied Linguistics Society
in 2008-2010, and its vice-president in 2010-2012. From 2013 to 2017 he was the
director of the postgraduate program in linguistics at the University of Osijek. In 2022
he was elected a full member of the Croatian Academy of Sciences and Arts. He was
the editor of Jezikoslovlje and is a member of the editorial board of Review of
Cognitive Linguistics, EXELL, Proverbium, and Bosanski jezik. His main areas of
research interests include cognitive linguistics, morphosyntax, and lexical semantics.
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Metonymy and Cross-linguistic/Cross-cultural False Friends:
the Case of Interlingual “Synonyms” and “Homonyms” in Sign Language

People often see what they want to see (or hear, or taste, etc.), i.e., our mind imperceptibly
edits our actual perceptions cf. Balcetic & Dunning 2006). This phenomenon of motivated
perception or perceptual bias is very complex. In addition to perceiving what our mind
wants to perceive, we also fail to notice a range of details that come our way as part of a
larger picture. In other words, in spite of our being capable of seeing a lot (but much less
than is objectively there, due to our bodily limitations), we may only see what we are
conditioned or allowed to see due to a number of factors.

We may see what we are directly or indirectly led to see because we are explicitly
or implicitly instructed to do wo (witness the phenomenon of framing), or what we are
“taught” to see. We may be taught over extended periods of time to see (or not to see)
something in an institutional context, but this happens most of the time informally, even
subconsciously, because we are immersed in a particular culture we grow up or live in,
or become acculturated, i.e., assimilated into a new culture or cultures. Culture may
function, metaphorically speaking, as a pair of glasses that filters light, because it may be
tinted, or have different lenses.

In this presentation I study how our visual perceptions are filtered and edited, either
reduced or enriched, and/or matched so as to fit the cultural models we have, and how
this interaction is reflected in semiotic systems, i.e. verbal-gestural communication,
specifically in sign languages.

Some problems may arise when verbal-gestural communication takes place in a
cross-linguistic context. It is a well-known fact that every sign language is a system in its
own right, similar to some other sign languages with respect to some of its dimensions,
but also different. In short, it is not (completely) identical to any other sign languages.
Nevertheless, various sign languages share many articulatory traits, and of course a
certain portion of their cultural background.

This raises the issue of mutual intelligibility and translatability. I concentrate in this
talk on an understudied phenomenon as a factor that may diminish mutual intelligibility
and also make translation (trans-signing) more difficult. While the phenomenon of
translator’s false friends has been widely studied in spoken and written language, it has
not yet been paid due attention in teaching and learning of a foreign sign language, or in
translation studies on sign languages, or simply in cross-sign-linguistic communication.
I demonstrate in this talk the existence of such false friends, putative interlingual
synonyms that turn out to be interlingual homonyms, and document the role of metonymy
in their coming into existence.

Rita Brdar-Szabo is Professor of German Linguistics in the School of Germanic Studies
at Lorand Eo6tvos University (Budapest, Hungary). She was assistant at Kaposvar
University (Hungary) between 1989 to 1992, when she moved to Lordnd Eotvos
University. From 2011 to 2017 she was also teaching in the postgraduate program in
linguistics at the University of Osijek. She was guest lecturer at University of Bamberg,
Ludwig Maximilian University of Munich, Partium Christian University of Oradea,
University of Wroclaw, University of Heidelberg, Complutense University of Madrid and



University of La Rioja at Logrofo. She is Head of the Intercultural Linguistics Doctoral
Programme at Lorand Eo6tvos University. Her main research interests include cognitive
linguistics, morphology (in particular word formation), lexical semantics, and contrastive
linguistics. She has published on the cognitive theory of metaphor and metonymy,
grammaticalization, blending, prototype theory, and usage-based models.
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